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PL UWAGA! 

Namiot powinien być zawsze suchy przed złożeniem i spakowaniem do worka. Mokry materiał może zacząć gnić w worku.   

Środki ostrożności: Ogień i wentylacja! 

UWAGA: Trzymaj płomienie oraz źródła ognia z dala od tego materiału. 

W przypadku użycia gazu lub innych artykułów palnych  wentylacja jest zalecana. 

W przypadku wystąpienia ognia, oddal się od namiotu niezwłocznie. 

Nie kładź gorących urządzeń w pobliżu ścian, dachu czy zasłon. 

Zawsze przestrzegaj zasad bezpieczeństwa dla tych urządzeń. 

Nigdy nie pozwól dzieciom bawić się w pobliżu gorących urządzeń. 

Nie zasłaniaj otworu wentylacyjnego. 

Upewnij się, że znasz środki ostrożności w terenie. 

Upewnij się, że otwory wentylacyjne są otwarte cały czas na wypadek uduszenia. 

UWAGA! 

• Przed rozpoczęciem użytkowania produktu i okresowo później należy sprawdzić i dociągnąć wszystkie zamocowania 

• Wyrób należy użytkować zgodnie z przeznaczeniem  

KONSERWACJA: 

Produkt należy czyścić ręcznikiem lub wilgotną szmatką, nie używać specjalnych środków czyszczących. Należy sprawdzić produkt przed i po użyciu 

pod kątem uszkodzeń i śladów użycia. Nie wolno wykonywać żadnych zmian konstrukcyjnych. W celu własnego bezpieczeństwa należy stosować 

wyłącznie oryginalne części zamienne.  

INFORMACJA DOTYCZĄCA UTYLIZACJI PRODUKTU 

Po zakończeniu okresu żywotności produktu należy przekazać go do systemów zwrotów i zbiórki. W tym celu należy skontaktować się z lokalnym 

przedsiębiorstwem zajmującym się utylizacją odpadów. 

EN WARNING! 
Keep tent dry before folding and packing into the bag. Wet fabric may cause mold. 

Fire and ventilation precautions! 

WARNING: Keep all flame and heat sources away from this tent fabric. 

If using gas or other combustion appliances additional ventilation is required. 

In case of fire keep distance immedietly and stay away. 

Do not place hot appliances near the walls, roof or curtains. 

Always observe the safety instructons for these appliances. 

Never allow childer to play near hot appliances. 

Keep exits clear. 

Make sure you know the fire precaution arrangements on the site. 

Make sure ventilation openings are open all the time to avoid suffocation. 

WARNING! 

• Before you start using the product, and periodically later, you should check and tighten all fastenings. 

• The product should be used according to its purpose.  

MAINTENANCE: 

The product should be cleaned with a towel or wet cloth. No special cleaning substances should be used. Before and after using the product you you 

check it for any damages or signs of wear and tear. No changes should be made to the product structure. For your own safety, use only original spare 

parts.  

INFORMATION ABOUT THE PRODUCT DISPOSAL 

On termination of the product life cycle, the product should be transferred to the waste collection and recycling systems. To this end, you should contact 

your local representative of a waste management company.  

 

 

 



CZ POZOR! 

Stan by před složením a sbalením do pytlíku měl být vždy suchý. Mokrý materiál by mohl v pytlíku začít hnít. 

 

Bezpečnostní opatření: Požár a větrání! 

 

POZOR: Držte tento materiál daleko od plamenů a zdrojů ohně. 
 
V případě použití plynu nebo jiných hořlavých předmětů doporučujeme větrat. 
V případě požáru okamžitě opusťte stan. 
 
Nepokládejte horká zařízení do blízkosti stěn, střechy nebo záclon. 
 
Vždy dodržujte bezpečnostní pravidla pro tato zařízení. 
 
Nikdy nedovolte, aby si děti hrály blízko horkých zařízení. 
 
Nezakrývejte větrací otvor. 
 
Ujistěte se, že znáte bezpečnostní opatření daného místa. 
 
Ujistěte se, že větrací otvory jsou, pro případ dušení se, po celou dobu otevřené. 

 

 

VAROVÁNÍ! 

• Před použitím produktu a pak v pravidelných intervalech kontrolujte dotažení a pevnost všech spojů 

• Výrobek se musí používat v souladu s návodem 

ÚDRŽBA: 

Na čištění používejte výhradně vlhký hadřík. Nepoužívejte speciální čistící prostředky. Kontrolujte produkt, jestli nense známky poškození. Je zakázáno 

jakkoliv měnit konstrukci produktu. Pro zachování bezpečnosti používejte vždy originální náhradní díly. 

INFORMACE O RECYKLACI 

Po skončení životnosti produktu jej nechte ekologicky zrecyklovat odevzdáním do sběrných surovin. 

 

 

DE Achtung! 

 

Bevor das Zelt zusammengefaltet und in den Sack verpackt wird sollte es immer trocken sein. Das nasse Material könnte in dem Sack verfaulen. 

 

Vorsichtsmaßnahmen: Feuer und Lüftung! 
 
ACHTUNG: Feuer und Zündquellen vom Material fernhalten. 
 
Bei Benutzung von Gas und anderer brennbaren Stoffen wird Lüftung empfohlen. 
 
Bei Brand entfernen Sie sich sofort von dem Zelt. 
 
Keine heißen Geräte im Wand-, Dach- oder Vorhängebereich abstellen. 
 
Immer die Gefahrenhinweise dieser Geräte beachten. 
 
Lassen Sie nie Kindern in der Nähe der heißen Geräte spielen. 
 
Verdecken Sie die Lüftungsöffnung nicht  
 
Vergewissern Sie sich, dass Sie die Vorsichtsmaßnahmen im Gelände kennen 
 
Vergewissern Sie sich, dass die Lüftungsöffnungen stets offen bleiben um eine Erstickung zu verhindern. 
 

ACHTUNG! 

• Vor der nutzung des Produkts und regulär später, sollte man die Festigungen prüfen und notfalls festziehen 

• Den Artikel sollte man entsprechen seiner Eigenschaften nutzen 

WARTUNG: 

Das Produkt sollte man mit einem Handtuch oder einem nassen Lappen reinigem, ohne spezielle Säuberungsmittel. Man sollte das produkt vor und 

nach dem gebrauch auf Beschädigungen und Verschleissungen prüfen. Man darf keine Änderungen an der Konstruktion vornehmen. Um die eigene 

Sicherheit zu gewährleisten sollte man nur originelle Ersatzteile nutzen.  

INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG DES PRODUKTS 

Nachdem das Produkt nicht mehr zu gebrauchen ist sollte man es an die entsprechenden Entsorgungssysteme übergeben. Somit sollte man sich mit 

dem lokalen Entsorgungsunternehmen.  

 



RUВНИМАНИЕ! 
Палатка всегда должна быть сухой перед установкой и упакована в мешок. Влажный материал может начать гнить в мешке. 

Меры предосторожности: пожар и вентиляция! 

ВНИМАНИЕ: Держите пламя и источники огня подальше от материала.  

В случае использования газа или других легковоспламеняющихся изделий рекомендуется употреблять вентиляцию. 

В случае возникновения пожара, уйдите от палатки немедленно.  

Не ставьте горячие устройства близко к стенам, крыше и шторам.  

Всегда соблюдайте правила по технике безопасности для этих устройств. 

Никогда не позволяйте детям играть вблизи горячих устройств. 

Не закрывайте вентиляционных отверстий. 

Убедитесь, что знаете меры предосторожности в территории.  

Убедитесь, что вентиляционные отверстия постоянно открыты в случае удушья. 

ВНИМАНИЕ! 

• Перед тем как начать пользоваться продуктом и периодически следует проверять и затягивать все крепежные элементы 

• Продуктом пользоваться согласно с назначением 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ: 

Продукт следует чистить полотенцем или влажной тряпкой, не использовать специальных химических средств. Продукт перед и после 

употребления необходимо проверить на износ и повреждения. Запрещено производить любые изменения в конструкции. Для личной 

безопасности применять только оригинальные запчасти.  

ИНФОРМАЦИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ ПРОДУКТА: 

После истечения срока службы продукта необходимо передать его в систему возвратов и сбора. С этой целью нужно связаться с локальным 

предприятием по утилизации отходов 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



SKŁADANIE / FOLDING / SESTAVENIM  

/ ZUSAMMENSTELLUNG / Сборка 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



KARTA GWARANCYJNA PL 

 

1. Sprzedawca w imieniu Gwaranta udziela gwarancji na terytorium RP na okres 24 miesięcy od daty sprzedaży. 

2. Gwarancja będzie respektowana przez sklep lub serwis po przedstawieniu przez klienta: 

- czytelnie i poprawnie wypełnionej karty gwarancyjnej z pieczątką sprzedaży oraz podpisem sprzedawcy 

- ważnego dowodu zakupu sprzętu z datą sprzedaży / rachunku / 

- reklamowanego towaru 

3. Ewentualne wady i uszkodzenia ujawniane w okresie gwarancyjnym będą naprawiane bezpłatnie w terminie nie dłuższym 

niż 21 dni od daty dostarczenia towaru do sklepu lub serwisu. 

4. W przypadku konieczności sprowadzenia części z importu okres gwarancji może się wydłużyć o czas niezbędny do jej 

sprowadzenia jednak nie dłużej niż o 40 dni. 

5. Gwarancją nie są objęte: - Uszkodzenia mechaniczne i wywołane nimi wady, 

- uszkodzenia i wady wynikłe wskutek niewłaściwego z przeznaczeniem użytkowania i przechowywania, 

- niewłaściwy montaż i konserwacja, 

- uszkodzenia i zużycie takich elementów jak: linki, paski, elementy gumowe, pedały, uchwyty z gąbki, kółka, łożyska itp. 

6. Gwarancja traci ważność w przypadku: - Upływu terminu ważności, 

- samodzielnych napraw, 

- nieprzestrzegania zasad prawidłowej eksploatacji. 

7. Duplikaty karty gwarancyjnej nie będą wydawane. 

8. Produkt oddany do naprawy powinien być kompletny i czysty. W przypadku stwierdzenia braków ,serwis ma prawo 
odmówić przyjęcia do naprawy . W przypadku dostarczenia brudnego produktu serwis może odmówić jego przyjęcia lub też 
na koszt klienta za jego pisemną zgodą dokonać czyszczenia. 

9. Gwarancją nie są objęte czynności związane z montażem ,konserwacją które zgodnie z instrukcją obsługi użytkownik 

zobowiązany jest wykonać we własnym zakresie. 

10. Gwarant informuje również, że prowadzi serwis pogwarancyjny. 

11. Towar powinien być w oryginalnym opakowaniu i zabezpieczony do wysyłki. 

Gwarancja na sprzedany towar nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających z 

niezgodności towaru z umową. 

 

SPRZĘT NIE JEST PRZEZNACZONY DO UŻYTKU W CELACH REHABILITACYJNYCH I TERAPEUTYCZNYCH. 

 

ADNOTACJE O PRZEBIEGU NAPRAW 

L.p. Data 
zgłoszenia 

Data wydania Przebieg napraw Podpis odbierającego 
(sklep, właściciel) 

     

     

     

     

 

 

 

Nazwa artykułu:  

Kod EAN:   

Data sprzedaży:  

WARUNKI GWARANCJI 



GUARANTEE CARD EN 

 

1. The Seller provides guarantee on behalf of the Guarantor within the territory of the Republic of Poland for the period 

of 24 months from the date of sale. 
2. The Guarantee will be recognised by the shop or service centre after the client provides: 

- clearly and correctly filled-in guarantee card with the sale stamp and the seller’s signature - valid purchase confirmation 

for the equipment including the date of sale / bill / - complained product. 
3. Possible defects and damages revealed during the guarantee period shall be remedied free of charge within not more 

than 21 days from the delivery of the product to the shop or service. 
4. Should it be necessary to import some components, the guarantee term can be extended by the period required to 

import such part, however such period shall not be longer than 40 days. 
5. The guarantee does not cover: 

- mechanical damages and subsequent defects, 
- damages and defects resulting from incorrect storage and usage of the equipment against its purpose,- incorrect 

assembly and maintenance, 
- damages and consumption of such elements as: cables, straps, rubber parts, pedals, sponge grips, wheels, bearings, 

etc. 
6. The guarantee expires in the event of: 

- expiry of the validity term, 
- self-repairs, 
- failure to follow the rules of correct operation. 

7. No duplicates of the guarantee cards shall be issued. 
8. The product handed over for repair should be complete and clean. If some parts are missing, the service is entitled to 

refuse to accept the product for repair. The service may refuse to accept a dirty product or clean in on the client’s expense 

after the client’s written permit. 
9. The guarantee does not cover activities related to assembly, maintenance, which, according to the instruction, the user 

is obliged to perform themselves. 
10. The Guarantor also informs that they offer post-guarantee service. 
11. The product should be provided in its original packaging and should be secured for shipment. 

The guarantee for sold goods is not exclusive, does not limit or suspend entitlements of the buyer resulting from the non-compliance of 
the product with the agreement. 

 

THE EQUIPMENT IS NOT INTENDED FOR REHABILITATION AND THERApY 

 

NOTES ON THE COURSE OF REPAIRS 

Item Date of 
notificacion 

Date of 
provision 

Course of repairs Signature of the 
recipient (shop, 

owner) 

     

     

     

     

 

  

 

 

Article name: 

EAN code: 

Date of sale:  

GUARANTEE TERMS 



ZÁRUČNÍ LIST 

 

1. Prodávající jménem Ručitele poskytuje záruku na území Polska po dobu 24 měsíců od data prodeje. 
2. Záruka bude respektována obchodem nebo servisem po předložení zákazníkem: 

- čitelně a správně vyplněného záručního listu s razítkem a podpisem prodávajícího 
- platného doklad o koupi produktu s datem prodeje (účtu) 
- reklamovaného produktu 

3. Jakékoli závady a poškození odhalené během záruční doby budou opraveny bezplatně nejdéle do 21 dnů ode dne 

doručení do obchodu nebo servisu. 
4. Je-li třeba produkt převézt z jiné země, může být záruční lhůta prodloužena o dobu nezbytnou k jeho vrácení, 

nejdéle však o 40 dnů. 
5. Záruka se nevztahuje na: 

- mechanické poškození a vady způsobené nimi 
- poškození a vady vyplývající z nesprávného použití a skladování- špatnou montáž a údržbu 
- poškození a opotřebení součástí které podléhají zkáze, jako jsou kabely, pásy, pryžové prvky, pedály, držáky na 

houby, kola, ložiska atd. 
6. Záruka zaniká, pokud: 

- vyprší její platnost 
- bylo do produktu neodborně zasaženo- nebyla dodržena pravidla řádné údržby  
7. Duplikáty záručního listu nebudou vydány. 

8. Produkt dodaný do opravy by měl být kompletní a čistý, v opačném případě má servis právo odmítnout přijetí 

produktu do opravy. V případě dodání špinavého produktu může servis odmítnout jeho přijetí do opravy, nebo na 

náklady zákazníka stroj vyčistit s jeho písemným svolením k čištění. 
9. Záruka se nevztahuje na činnosti související s montáží a údržbou, které musí podle uživatelské příručky provádět 

sám uživatel. 
10. Ručitel také informuje, že provozuje pozáruční servis. 
11. Výrobek by měl být v původním obalu a zajištěn pro přepravu. 

Záruka na prodané zboží nevylučuje, neomezuje nebo nezavazuje práva kupujícího vyplývající z nedodržení záručních 

podmínek. 

 

ZAŘÍZENÍ NENÍ URČENO k pOUžITÍ pRO RAHABILITAČNÍ A TERApEUTIckÉ ÚČELY. 

 

 

UPOZORNĚNÍ O OPRAVĚ 

Č. Datum 
nahlášení 

Datum 
vydání 

Průběh oprav Podpis příjemce 
(obchod, majitel) 

     

     

    
 

     

 

 

 

 

 

Název produktu: 

EAN kód: 

Datum prodeje: 

ZÁRUČNÍ PODMÍNKY 



 

GARANTIEKARTE 

 

1. Der Verkäufer gewährt im Namen des Garanten eine Garantie für 24 Monate nach dem Verkaufsdatum auf dem 

Hoheitsgebiet der Republik Polen. 

2. Die Garantie wird von dem Laden oder dem Service nach Vorlage: 

- der leserlich und korrekt ausgefüllten Garantiekarte mit Verkaufsstempel und Unterschrift des Verkäufers 

- eines gültigen Kaufnachweises für das Gerät mit dem Verkaufsdatum / Rechnung/ 

- der beanstandeten Ware 

durch den Kunden respektiert 

3. Während der Garantiezeit festgestellte Mängel und Schäden werden innerhalb von 21 Tagen nach dem Datum der 

Lieferung an den Laden oder den Service kostenlos repariert.  

4. Falls es erforderlich ist, importierte Ersatzteile einzuführen, kann die Gewährleistungsfrist um die Zeit, die erforderlich ist, 

um den Import durchzuführen, jedoch nicht länger als 40 Tage verlängert werden.  

5. Die Garantie umfasst nicht: - mechanische Schäden und die durch Schäden verursachten Mängel, 

- Schäden und Mängel infolge unsachgemäßer Verwendung und Lagerung,  

- falsche Montage und Wartung, 

- Beschädigung und Verschleiß von Elementen wie: Kabeln, Riemen, Gummielementen, Pedalen, 

Schwammhaltern, Rädern, Lagern usw.  

6. Die Garantie erlischt: - nach Ablauf der Haltbarkeit, 

- bei freiwilligen Reparaturen, 

- Nichteinhaltung der Regeln für den ordnungsgemäßen Betrieb. 

7. Duplikate der Garantiekarte werden nicht ausgestellt. 

8. Das zu reparierende Produkt sollte vollständig und sauber sein. Bei Feststellung von Mängeln ist der 
Service, die Annahme zur Reparatur zu verweigern. Im Falle der Lieferung eines verschmutzten Produkts kann 
der Service die Annahme verweigern oder auf Kosten des Kunden mit seiner schriftlichen Genehmigung die 
Reinigung durchführen  

9. Die Garantie erstreckt sich nicht auf Tätigkeiten im Zusammenhang mit Montage und Wartung, zu deren 

Durchführung der Benutzer gemäß der Bedienungsanleitung selbst verpflichtet ist  

10. Der Garant teilt ferner mit, dass er einen Nachgarantieservice durchführt. 

11. Das Produkt sollte sich in der Originalverpackung befinden und für den Versand gesichert sein.  

Die Garantie für die verkaufte Ware schließt die Rechte des Käufers aus der Nichtübereinstimmung der Ware mit dem 

Vertrag nicht aus,  schränkt sie nicht ein und setzt sie nicht aus.  

 

DAS GERÄT IST NICHT ZUR VERWENDUNG ZUR REHABILITATION UND THERAPEUTISCHEN ZWECKEN BESTIMMT   

 

VERMERKE ÜBER DEN VERLAUF DER REPARATUREN  

Lfd. 
Nr. 

Datum der 
Anmeldung  

Datum 
der 

Ausgabe  

Verlauf der Reparaturen  Unterschrift des 
Empfängers (Laden, 

Eigentümer) 

     

     

     

     

 

 

 

Artikelname:  

EAN-Code:   

Verkaufsdatum:  

GARANTIEBEDINGUNGEN 



 

ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН 

 

Название товара:  

Код EAN: 

Дата продажи: 

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ 

 

1. Продавец от имени Гаранта предоставляет гарантию на территории Республики Польши на срок 24 
месяцев с даты продажи:  

2. Гарантия будет рассматриваться магазином или сервисным центром после предъявления клиентом: 
- правильно заполненного гарантийного талона со штампом и подписью продавца 

- важное подтверждение приобретения устройства с датой продажи/счета  

- рекламированного товара 
3. Возможные недостатки и повреждения появившиеся в гарантийном сроке будут устраняться бесплатно в течение 

не более 21 дня с даты поставки товара в магазин или сервисный центр. 
 В случае необходимости импорта частей гарантийный срок может продлиться на время необходимое для импорта 

частей, однако не превышающего 40 дней. 

 Гарантия не распространяется на: 

- механические повреждения и вызванные ними недостатки товара, 

- повреждения и недостатки вызванные вследствие неправильного пользования и хранения, 

- неправильный монтаж и уход, 

- повреждения и износ таких элементов как: канаты, ремни, резиновые детали, педали, мягкие ручки, колеса, 
подшипники и т.п. 

6. Гарантия недействительна в случае: 
- истечения срока годности, 

- самостоятельного ремонта, 

- несоблюдения условий правильной эксплуатации. 
7. Дубликаты гарантийного талона не выдаются. 
8. Сдаваемый в ремонт товар должен быть комплектный и чистый. В случае обнаружения недостатков, 

сервис вправе отказать принять товар. В случае сдачи загрязненного товара сервис вправе отказать 
принять товар либо за счет клиента и его письменного разрешения совершить очистку. 

9. Гарантия не распространяется на монтаж и уход, которые в соответствии с инструкцией эксплуатации 
пользователь производит за свой счет. 

10.  Гарант сообщает о том, что ведет послегарантийный сервис. 
11.  Товар должен быть в оригинальной упаковке и обеспечен для отправки. 

 

Гарантия на проданный товар не исключает, не ограничивает и не прекращает прав покупателя, вследствие 

несоответствия товара с договором. 

 

ТОВАР НЕ ПРЕДНАЗНАЧЕН ДЛЯ РЕАБИЛИТАЦИОННЫХ И ТЕРАПЕВТИЧЕСКИХ ЦЕЛЕЙ. 

 

ИНФОРМАЦИЯ О РЕМОНТЕ 

№ Дата 
сдачи 

Дата 
выда

чи 

Описание ремонта Подпись 
принимающего 

(магазин, владелец) 

     

     

     

     

 

  


